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CONTRATTO PER LA SOMMINISTRAZIONE DI VAPORE, ACQUA DEMINERALIZZATA
E ACQUA CHIARIFICATA DA SEF S.r.l. A BASELL POLIOLEFINE ITALIA S.r.l.

PRESSO IL COMPLESSO INDUSTRIALE SITO IN FERRARA
Tra

Società EniPower Ferrara S.r.l. (di seguito, SEF), con sede legale in San Donato Milanese (MI), P.zza
Vanoni 1, capitale sociale 70.000.000 Euro interamente versato, iscritta al REA. della Camera di
Commercio di Milano al n01628623, codice fiscale e partita IVA n° 13212410156, qui rappresentata da
Gianmatteo Gambardella munito dei necessari poteri;
e
- la Società Basell Poliolefine Italia S.r.l. (di seguito, Basell), con sede legale in Milano, via G.B.
Pergolesi 25, capitale sociale euro 180.000.000 i.v., iscritta al R.EA di Milano al n01471654 e nel Registro
delle Imprese di Milano, Codice Fiscale e partita IVA n.11531310156, ,qui rappresentata da Giuseppe Rossi
munito dei necessari poteri;

• SEF e Basell sono insediate nel sito industriale di Ferrara (di seguito, il "Sito") con impianti elo
infrastrutture di loro proprietà;

• SEF nell'ambito del Sito ha, in particolare, la disponibilità di infrastrutture ed impianti (di seguito,
"Impianti/o") atti alla somministrazione di vapore a bassa e media pressione, acqua demineralizzata e
acqua chiarificata (di seguito, "Utilities") a Basell e ad altre società coinsediate (di seguito, Società
Utenti);

• gli Impianti sono dimensionati ed organizzati tenendo conto delle attuali necessità, note alle Parti, di
SEF, di Basell e delle Società Utenti;

• il vapore presente nella rete di distribuzione del Sito viene immesso da SEF e da altre Società Utenti;
• SEF intende somministrare a Basell, e Basell intende acquistare le Utilities secondo le quantità

mensilmente programmate;
• le Parti intendono regolare con il presente contratto (di seguito, "Contratto") i reciproci rapporti per un

corretto funzionamento dei rispettivi impianti produttivi, senza pregiudizio per le Società Utenti.

Art. 1 PREMESSE ED ALLEGATI
Premesse ed Allegati formano parte integrante e sostanziale del Contratto.
In particolare, l'elenco degli Allegati comprende:

1. Allegato 1: specifica delle Utilities somministrate.
2. Allegato 2: quantità mensili di riferimento.
3. Allegato 3: strumentazione per le misure.
4. Allegato 4: parametri per l'indicizzazione delle formule contrattuali.
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Art. 2 OGGETTO
Forma oggetto del Contratto la somministrazione di Utilities che SEF si impegna a fornire a Basell e che
Basell si impegna a ritirare con le modalità di seguito esposte.
Art. 3 DURATA DEL CONTRATTO
Il Contratto decorre dalle ore 00,00 del 1 gennaio 2006 e scadrà alle ore 24,00 del 31 dicembre 2006. Alla
scadenza il Contratto si considererà automaticamente rinnovato per il periodo di un anno e così di seguito,
salvo disdetta di una delle Parti che dovrà essere comunicata a mezzo lettera raccomandata A.R. con un
preavviso di almeno 6 (sei) mesi sulla data della scadenza originaria o prorogata.
Art. 4 SPECIFICA DELLE UTILITIES
Le caratteristiche delle Utilities somministrate sono riportate in Allegato 1. Qualora SEF non fosse in grado di
rispettare, per un determinato periodo, le specifiche di cui al predetto Allegato, dovrà darne tempestiva
comunicazione a Basell.
Art. 5 USO DELLE UTILITIES
Basell dovrà impiegare le Utilities somministrate esclusivamente per propri impianti. E' consentita la
cessione delle Utilities a terzi solo previo consenso scritto di SEF.
Art. 6 PUNTI DI CONSEGNA DELLE UTILITIES
La somministrazione delle Utilities avverrà per mezzo di tubazioni di proprietà di SEF. Le Utilities si
intendono consegnate a Basell ai limiti di batteria dei rispettivi impianti.
Art. 7 PROGRAMMAZIONE E QUANTITA'
In Allegato 2 vengono riportati i valori ("Quantità mensili di riferimento") di prelievo previsto per tutti i mesi
dell'anno 2006.
Nel caso di rinnovo del Contratto, Basell comunicherà entro il 30 settembre di ogni anno le Quantità mensili
di riferimento per l'anno successivo. In mancanza di espressa comunicazione, verranno considerate le ultime
Quantità mensili di riferimento valide anche per gli anni successivi.
Qualora Basell rilevasse che i propri prelievi si discostano notevolmente dalle Quantità mensili di riferimento
contrattuali, essa si impegna a comunicare tempestivamente a SEF le nuove Quantità di riferimento al fine di
consentire a SEF una corretta programmazione delle produzioni a beneficio sia delle Parti che delle Società
Utenti.
Art. 8 MODALITA' DI SOMMINISTRAZIONE
SEF si impegna a somministrare le Utilities con regolare continuità durante tutto l'arco dell'anno secondo le
modalità in essere che si intendono note ed accettate dalle Parti.
Nella somministrazione delle Utilities SEF si avvarrà di personale qualificato, garantendo fin d'ora di
possedere conoscenze tecniche ed organizzative adeguate.
I referenti per ogni comunicazione relativa alla gestione operativa della somministrazione delle Utiiities,
secondo le procedure in uso nel Sito, sono rispettivamente:
per SEF: il Responsabile di turno in centrale presso l'impianto CTE2 sito in

Ferrara - Piazzale Donegani 12,44100, FE
tel. 0532 598341 / 0532 598741 - fax 0532 598069

per Basell: il Tecnico di Turno (come da Procedura IFM 001)
Ferrara - Piazzale Donegani 12, 44100, FE

Entro i limiti di responsabilità del presente articolo, SEF garantisce a Basell:
- la proprietà piena ed esclusiva delle Utilities oggetto della somministrazione effettuata come previsto al
precedente art. 6;
- la conformità della fornitura alle specifiche indicate in Allegato 1.
SEF non presta a Basell alcuna garanzia diversa da quelle sopra precisate. In particolare (ma in via
esemplificativa e non limitativa), SEF non presta alcuna ulteriore garanzia reiativarnente a ciascuna Utility
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somministrata, per alcun uso, destinazione, lavorazione o finalità, vuoi da sola vuoi in combinazione con
qualsiasi altra Utility.
Solo a titolo esemplificativo, quindi, SEF non risponderà in alcun caso: del mancato guadagno di Basell, dei
costi e oneri conseguenti alla fermata o alla riduzione delle attività produttive o alle produzioni fuori specifica
di Basell, delle penali o dei risarcimenti dovuti da quest'ultima a clienti o fornitori.
Qualora dall'inadempimento di SEF conseguano danni ai beni di qualsiasi natura posseduti o detenuti a
qualsiasi titolo da Basell, questa si intenderà soddisfatta in ogni proprio diritto dall'indennizzo assicurativo
con espressa rinuncia, ora per allora, ad ogni e qualsiasi pretesa risarcitoria nei confronti di SEF.
Basell si impegna ad utilizzare le Utilities fornite con perizia tecnica e organizzativa e in modo da non creare
picchi di ritiro tali da causare a SEF inefficienze e/o danni e disagi alle Società Utenti.
Art. 9 MISURAZIONI
L'attribuzione delle quantità sarà effettuata con i dispositivi di misura esistenti e le modalità già in atto, che si
intendono note ed accettate dalle Parti. L'accesso agli strumenti sarà garantito al personale di SEF senza
particolari formalità, nel rispetto delle norme vigenti nello stabilimento. L'elenco dei punti di misura e dei
relativi strumenti è riportato in Allegato 3.
Art. 10 COMPENSI
A fronte della somministrazione delle Utilities, Basell si impegna a corrispondere mensilmente a SEF un
importo proporzionale ai prelievi effettuati le cui misure unitarie, al netto dell'IVA, sono determinate in base
alle seguenti formule:

Vapore 4,5 bar:
PV4,5 = 0,0671 *BTZ(n-1) + 3*Ln + 1,2
Vapore 18 bar:
PV18 = 0,0755*BTZ(n-1) + 3*Ln + 1,2
Acqua demineralizzata:
POemi = 1,033*PEErif + 941,91 *Ln + 154,42
Acqua chiarificata:
PChiari = 1,055*PEErif + 154,55*Ln + 40,03

la definizione dei parametri sopra indicati e le modalità di indicizzazione delle formule prezzo sopra esposte
sono riportate in Allegato 4.
Eventuali future imposizioni fiscali, a qualsiasi titolo, derivanti da disposizioni legislative, che comporteranno
un effettivo maggiore onere per SEF, daranno luogo all'adeguamento delle formule contrattuali.
Art. 11 FATTURAZIONE, PAGAMENTI E INTERESSI DI MORA
La periodicità di fatturazione per le somministrazioni di Utilities è mensile; in particolare, SEF fatturerà entro il
giorno 15 del mese successivo a quello di somministrazione/erogazione.
Le fatture trasmesse a Basell saranno considerate in acconto, salvo conguaglio, errori od omissioni. Dette
fatture saranno spedite a Basell a mezzo posta ed anticipate a mezzo posta elettronica all'indirizzo e-mail:
antonio.cecere@basell.com (Sig. Antonio Cecere, tel. 0532467435).
Il pagamento verrà effettuato da Basell con addebito a mezzo R.I.D. entro 15 giorni dalla data di emissione
della fattura e con pari valuta in favore di SEF. Non sono consentite delegazioni di pagamento da parte di
Basell a terzi. Nessuna contestazione o reclamo potrà comportare differimenti o riduzione dei pagamenti
dovuti a SEF, salvo il caso di errore manifesto e, in tal caso, solo per la parte manifestamente errata e in
ogni caso previa motivata contestazione scritta a SEF che dovrà pervenire alla stessa almeno due giorni
solari prima della scadenza fissata per il pagamento, a pena di decadenza.

mailto:antonio.cecere@basell.com
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In caso di mancato, ritardato o parziale pagamento degli importi fatturati da SEF, verranno applicati su
quanto non corrisposto interessi moratori nella misura del saggio d'interesse di periodo pubblicato sulla
Gazzetta Ufficiale della Repubblica Italiana, a cura del Ministero dell'Economia e delle Finanze, maggiorato
di 7 (sette) punti percentuali secondo quanto previsto dall'articolo 5 del D.Lgs. n. 231/2002, e fino all'effettivo
pagamento, il tutto senza bisogno di diffida o costituzione in mora, ma per il semplice decorso del termine di
scadenza. Entro il 31 marzo dell'anno successivo a quello di fornitura, SEF procederà al calcolo degli
eventuali conguagli dei compensi relativi a tale anno, che saranno fatturati o accreditati con valuta e
pagamento a 30 (trenta) giorni data di trasmissione del documento di conguaglio.
Art. 12 LIMITAZIONI DELLA SOMMINISTRAZIONE
Basell riconosce la necessità di SEF di effettuare periodiche manutenzioni agli Impianti e alle reti di
distribuzione che possono limitare la disponibilità delle Utilities oggetto della fornitura.
SEF farà il possibile per garantire la fornitura; comunque eventuali limitazioni saranno sopportate da Basell
(nonché dalle Società Utenti) secondo modalità che saranno convenute o, in mancanza di accordo, in
proporzione alle rispettive quote delle quantità annue di riferimento.
In ogni caso SEF, nell'ambito del programma di manutenzione, si impegna a comunicare a Basell con un
preavviso di almeno 3 (tre) giorni la data, l'ora di inizio e la durata presumibile dei lavori dì manutenzione che
possono avere un riflesso sugli assetti e/o sulla conduzione degli impianti di Basel!.
A fine lavoro SEF darà comunicazione tempestiva del ripristino delle normali condizioni di esercizio.
Riduzioni temporanee della fornitura di Utilities che si rendessero necessarie per manutenzioni non
programmabili o per disservizi accidentali o per altre esigenze di sicurezza degli impianti produttivi, saranno
sopportate da Basell (nonché dalle Società Utenti) secondo il programma di priorità attualmente in uso nel
Sito che tiene conto della sicurezza e della salvaguardia degli impianti produttivi.
Art. 13 FORZA MAGGIORE
Non saranno imputabili ad alcuna delle Parti inadempienze, parziali o totali, agli obblighi posti a suo carico
dal Contratto o dalla Legge, qualora tali inadempimenti derivino da forza maggiore, in quest'ultima
considerando convenzionalmente, ma non esaustivamente, compresi anche tutti i casi di sciopero, agitazioni
sindacali o, in genere, qualunque evento straordinario non imputabile alle Parti.
Ciascuna delle Parti avrà comunque l'obbligo di informare tempestivamente per iscritto con mezzo idoneo,
l'altra Parte di qualunque evento di forza maggiore che ritardi o impedisca l'adempimento degli obblighi
derivanti dal Contratto, al fine di definire di comune accordo le soluzioni più opportune e di fare quanto
ragionevolmente nelle proprie capacità per eliminare tale evento nel più breve tempo possibile.
Art. 14 DIRITTO DI RECESSO
Ciascuna Parte avrà la facoltà di recedere dal Contratto con preavviso di 180 (centottanta) giorni da
comunicarsi all'altra a mezzo lettera raccomandata A/R.
Art. 15 CLAUSOLA RISOLUTIVA ESPRESSA
Il Contratto sarà risolto di diritto, ai sensi e per gli effetti dell'art. 1456 c.c., nei seguenti casi:

alterazione delle apparecchiature di misura o sottrazione di Utilities non misurata di cui al precedente
art. 9;
mancato o parziale pagamento di due fatture anche non consecutive durante la vigenza del Contratto.

Art. 16 CONDIZIONE RISOLUTIVA
Il Contratto si intenderà risolto ex art. 1353 c.c., con piena manleva per il Fornitore da ogni conseguente
danno od onere, nei seguenti casi:

iscrizione di Basell nell'elenco dei protesti e/o sottoposizione del medesimo a procedure esecutive e/o
messa in liquidazione volontaria;
richiesta di ammissione o sottoposizione di Basell a procedure concorsuali.
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Art. 17 CESSIONE DEL CONTRATTO
Nessuna delle Parti potrà cedere il Contratto a terzi senza preventivo consenso scritto dell'altra Parte.
Tale consenso non potrà essere negato senza ragionevoli motivazioni.
Per quanto sopra non è considerata "terza" qualsiasi società controllante la Parte cedente, o da quest'ultima
controllata, come pure qualsiasi società che unitamente alla Parte cedente si trovi sotto il controllo di una
medesima altra Società, intendendosi per "controllo" quello definito dall'art. 2359 c.c.
Art. 18 MODIFICHE DEL CONTRATTO
Qualsiasi modifica del Contratto sarà valida solo se fatta in forma scritta e sottoscritta dai rappresentanti
delle Parti.
Art. 19 CONSERVAZIONE DEL CONTRATTO
L'eventuale invalidità o inefficacia di singole clausole del Contratto non determineranno l'invalidità o
l'inefficacia dell'intero Contratto.
Le Parti si impegnano a sostituire immediatamente le eventuali clausole invalide o inefficaci con altre
clausole che siano valide ed efficaci ed abbiano un contenuto il più possibile assimilabile a quello delle
clausole sostituite.
Art. 20 ASSICURAZIONI
Le Parti devono provvedere alle assicurazioni appropriate in funzione dei rispettivi rischi, convenendo con gli
assicuratori la rinuncia, da parte di questi ultimi, al diritto di surrogazione ex art. 1916 c.c. nei confronti di
ogni società del Gruppo ENI.
In particolare per quanto riguarda i danni a beni e la responsabilità civile verso terzi si conviene quanto
segue:
- danni a beni: le Parti provvederanno a stipulare i relativi contratti di assicurazione contro i danni per i beni
di loro rispettiva proprietà, ritenendosi ciascuna Parte soddisfatta dal risarcimento derivante dalla propria
copertura assicurativa;
- responsabilità civile verso terzi: le Parti stipuleranno gli appropriati contratti di assicurazione per danni a
terzi, con clausola che preveda le Parti terze fra loro.
Art. 21 OSSERVANZA DI DISPOSIZIONI E REGOLAMENTI INTERNI
Le Parti si impegnano a rispettare e a far rispettare alle persone che operano alle loro dipendenze o per loro
incarico, in caso di ingresso nelle aree che sono nella disponibilità dell'altra Parte, tutti i regolamenti e le
disposizioni validi per i propri dipendenti.
Art. 22 TUTELA DELLA RISERVATEZZA E SEGRETEZZA
Le Parti manterranno la più stretta riservatezza, confidenzialità e segretezza su tutte le informazioni e
conoscenze scambiate o acquisite in connessione con la somministrazione delle Utilities e faranno sì che tali
impegni siano osservati anche dalle persone che operano alle loro dipendenze o per loro incarico.
Tale vincolo obbligatorio permane, per un periodo non inferiore a 5 (cinque) anni, anche dopo la cessazione
del Contratto per qualsiasi causa.
Art. 23 TRATTAMENTO DEI DATI PERSONALI
Le Parti si danno reciprocamente atto che, ai fini dell'esecuzione del Contratto, si potrà procedere allo
scambio e al trattamento dei "dati personali" nel rispetto di quanto previsto dal D. Lgs. 30 giugno 2003
n0196.
Le Parti si danno altresì atto di essersi reciprocamente informate di quanto previsto dall'anzidetto decreto
legislativo in materia di modalità del trattamento e di esercizio dei relativi diritti da parte dell'interessato e di
esprimere con la sottoscrizione del Contratto il reciproco consenso a trattare e a comunicare i dati personali
raccolti ed elaborati in relazione allo stesso. SEF e Basell escludono infine che, ai fini del Contratto, sia
necessario procedere allo scambio elo al trattamento di "dati sensibili".
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Art. 24 PROVVEDIMENTI DELLA PUBBLICA AMMINISTRAZIONE
Le Parti si danno atto che la somministrazione di Utilities è sottoposta al regime autorizzativo della Pubblica
Amministrazione.
Pertanto qualora venisse meno, senza colpa di SEF, un qualsivoglia provvedimento autorizzativo della
Pubblica Amministrazione, eventuali conseguenze pregiudizievoli, dovute ad una diminuzione o all'eventuale
cessazione della somministrazione delle Utilities da ciò derivante, non potranno in alcun caso e a nessun
titolo essere imputate a SEF.
Art. 25 FORO COMPETENTE
Ogni controversia comunque originata e connessa con il Contratto, o da esso derivante, che non sia stato
possibile risolvere in modo amichevole tra le Parti, sarà di competenza esclusiva del Foro di Milano, con
esclusione espressa di qualunque altro foro eventualmente concorrente.
Art. 26 REGISTRAZIONE
Il Contratto sarà sottoposto a registrazione solo in caso d'uso, a norma dell'art. 5 secondo comma del D.P.R.
n. 131/1986 ed in tale eventualità le relative spese saranno a carico della Parte che ha dato causa alla
registrazione.
Art. 27 MISCELLANEA
Le Parti si danno atto reciprocamente di aver liberamente concluso il Contratto (da intendersi, ai fini della
presente clausola, comprensivo degli Allegati) nel quadro legislativo e regolamentare di settore, alla cui
evoluzione presteranno puntuale attenzione.
Le Parti dichiarano che il Contratto rappresenta e descrive l'intero quadro degli accordi tra esse intervenuti in
relazione all'oggetto in esso disciplinato. Il Contratto e gli Allegati pertanto superano e tengono il luogo di
qualsiasi altro accordo, proposta od intesa, verbali o scritti, tra di esse intercorsi circa l'oggetto in essi
disciplinato, da non poter essere utilizzati neppure in via interpretativa.
Il Contratto viene redatto e sottoscritto dalle Parti in nO2 (due) esemplari, ognuno dei quali può considerarsi
un originale, uno per SEF ed uno per Basell.
Le Parti reciprocamente si confermano che il Contratto non costituisce la causa od il presupposto per la
costituzione di una società comune tra di esse.
SEF dichiara che il comportamento dei propri dipendenti e collaboratori deve attenersi al rispetto dei principi
contenuti nel "Codice di comportamento" ENI, che Basell può consultare sul sito Internet www.eni.it.
digitando di seguito Documentazione e poi Responsabilità d'impresa.
SEF sarà lieta di soddisfare un'eventuale richiesta di Basell di invio di un esemplare cartaceo del predetto
"Codice".
Le Parti, con la sua sottoscrizione, reciprocamente si confermano che il Contratto e le condizioni in esso
pattuite sono stati oggetto di aperta e leale negoziazione tra di esse e che non sono a conoscenza che alcun
dipendente o collaboratore di una delle Parti abbia richiesto o ricevuto denaro o benefici di altro genere
dall'altra Parte o da dipendenti o collaboratori di tale altra Parte (ovvero dato o promesso di dare denaro o
benefici di altro genere all'altra Parte, ovvero a dipendenti o collaboratori di essa) per causa o nell'occasione
della stipula del Contratto (ivi incluse le condizioni commerciali ed economiche in esso contenute).
Qualora, nel corso di vigenza del Contratto, e in relazione ai suoi contenuti e alle prestazioni in esso
previste, Basell riscontri comportamenti come quelli sopra citati da parte di dipendenti o collaboratori della
somministrante o propri, essa è invitata a dame immediata notizia a SEF, specificando i particolari in proprio
possesso, inviando comunicazione scritta al Garante per il Codice di Comportamento S.E.F. S.r.l., Piazza
Vanoni 1, 20097 San Donato Milanese (MI), al fine di consentire a SEF di prendere i provvedimenti più
opportuni.

http://www.eni.it.
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Art. 28 COMUNICAZIONI
Tutte le comunicazioni inerenti al Contratto dovranno essere fatte per iscritto ai seguenti indirizzi:

S.E.F. S.r.l.
Ufficio Commerciale
Piazza Vanoni, 1 - 20097 S. Donato Milanese (MI)
fax: 02 520 31802

Basell Poliolefine Italia S.r.l.
c.a. Ing. Mingozzi Claudio
Piazzale Donegan i ,12 - 44100 Ferrara
tel. 0532/468502 - e-mai!: c1audio.mingozzi@.com

o 3 APR. 2006
S. Donato Milanese, .

sociefl·ff~· ~IPower L.è.· ... rrara S.r.l.
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UM VAP 4,5 VAP18

PRESSIONE MIN bar rei. 3.6 15.0

PRESSIONE NORMALE bar rei. 4.1 16.5

PRESSIONE MAX bar reI. 4.5 18.0

TEMPERATURA MIN °C 148 200

TEMPERATURA NORMALE °C 155 230

TEMPERATURA MAX °C 175 270

UM
ACQUA ACQUA

DEMI CHIARI

PRESSIONE MIN bar 1,5 1,5

PRESSIONE NORMALE bar 2,0 2,5

PRESSIONE MAX bar 4,0 4,0

TEMPERATURA °C amb amb

conducibilità jJS/cm <=1

Acidità pH 9 7,4.;- 10

Durezza totale
ppm 70.;- 200

CaC03
Disponibilità durante le

NO NO
emergenze



~___ o

rEni

UM VAPORE 4,5 VAPORE 18

gennaio-2006 kg 26.000.000 5.164.000

febbraio-2006 kg 26.809.000 4.585.000

marzo-2006 kg 26.591.000 4.907.000

aprile-2006 kg 24.825.000 5.686.000

maggio-2006 kg 19.537.000 4.755.000

giugno-2006 kg 14.077.000 2.879.000

iugiio-2006 kg 17.296.000 4.050.000

agosto-2006 kg 16.260.000 4.514.000

settembre-2006 kg 17.814.000 4.083.000

ottobre-2006 kg 22.000.000 4.200.000

novembre-2006 kg 22.000.000 4.400.000

dicembre-2006 kg 25.000.000 4.500.000

TOTALE 2006 kg 258.209.000 53.723.000

Il !
/JII/

, I
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UM ACQUA DEMI ACQUA CHIARI

gennaio-2006 m3 25.000 172.966

febbraio-2006 m3 25.000 159.772

marzo-2006 m3 25.000 153.287

aprile-2006 m3 25.000 166.676

maggio-2006 m3 20.000 161.062

giugno-2006 m3 20.000 162.022

luglio-2006 m3 21.500 175.283

agosto-2006 m3 19.000 172.000

settembre-2006 m3 19.500 172.000

ottobre-2006 m3 20.000 172.000

novembre-2006 m3 20.000 172.000

dicembre-2006 m3 20.000 172.000

TOTALE 2006 m3 260.000 2.050.000



Reparto Fluido Strumento Sigla

CER Vapore 4,5 bar FIT 4

CER Vapore 4,5 bar FIT 4 bis

SF4 Vapore 4,5 bar FRT 101

SF5 Vapore 4,5 bar FQR 51000

QCL Vapore 4,5 bar FQI108

F.XIV Vapore 4,5 bar FQI510

F.XXIV Vapore 4,5 bar FRT454 A-B

LPG Vapore 4,5 bar (Serbatoi) FRT 0503

LPG Vapore 4,5 bar (Ferrocisterne) FRT 0904

MPX Vapore 4,5 bar (zona reazione) FRT 0205

MPX Vapore 4,5 bar (splitter)
I

FRT 6012

I
-

MPX Vapore 4,5 bar (area 900) FRT 9003

CER Vapore 18 bar FIT 3

F.XIV Vapore 18 bar FQI509

F.XIV T2 Vapore 18 bar FQR4826

SF4 Vapore 18 bar FTR 111

SF5 Vapore 18 bar FQR 51001
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Reparto Fluido Strumento Sigla

TORCE Acqua Chiarificata FRA 819

QCL Acqua Chiarificata FQI103
-~~~-~~-- ____ o • ________ ••

CER Acqua Chiarificata FQI16

SF5 Acqua Chiarificata FQ 107

SF5 Acqua Chiarificata (reintegro torri) FQ 25/5

F.XIV Acqua Chiarificata FQR 10512

F.XXIV Acqua Chiarificata FIT 453

LPG Acqua Chiarificata FQ 0511

MPX Acqua Chiarificata Forfait

Reparto Fluido Strumento Sigla

QCL Acqua Demineralizzata FQI102

CER Acqua Demineralizzata FQI25

SF5 Acqua Demineralizzata FQ 104

F.XIV Acqua Demineralizzata FQR 10511

F.XXIV Acqua Demineralizzata FIT 451

F.XXIV Acqua Demineralizzata FIT 452

MPX Acqua Demineralizzata FQ 0203



~

fEli1u

prezzo mensile risultante dall'applicazione ad un consumo di riferimento di 16.000.000 kWh
al mese, per una potenza di 24.000 kW, dell'opzione tariffaria M2V proposta da Enel
Distribuzione al mercato vincolato, aggiornata secondo le deliberazioni previste dall'Autorità
per l'energia elettrica ed il gas e gli eventuali provvedimenti di legge e comprensivo delle
relative imposte di consumo.

media mensile, riferita al mese precedente il mese di somministrazione (n), delle medie
mensili delle quotazioni Cif Med Basis Genoa/Lavera dell'olio combustibile a basso tenore di
zolfo pubblicate dal Platt's Oilgram Price Report, espresse in dollari per tonnellata e
trasformate in Euro/t considerando la media aritmetica mensile dei valori giornalieri del
cambio dollaro/euro rilevati dalla Banca Centrale Europea.

Aliquota costo del lavoro con aggiornamento mensile utilizzando la seguente formula:
Ln = L / Lo
dove:
L = Indice ISTAT (Base: gennaio 2001 = 100) del costo delle retribuzioni contrattuali per

dipendente, Codice E 40 "Produzione di energia elettrica, di gas, di vapore e acqua
calda", relativo al quarto mese antecedente a quello di riferimento riveduto, se del caso,
in relazione ad eventuali provvedimenti governativi non recepiti dall'indice ISTAT.

Lo =Indice ISTAT, come sopra definito, relativo al mese di gennaio 2004 e pari a 106,4.



Società per azioni con sede legale In Milano
PIazza delle Repubblica 16 .
corrlsponclenz.:
Casella Postale 12120
20120 Milano
Tel~1lQ: (02).6977.1

(02\ 520.1
Tel.x; 314215

331625

Spett.!e
Montell Italia. S.p.A..
Direzione Stabilimento· di Ferrara
Piazzale Donegani, 12
44100 FE'RRARA.
e.a. Ing. Gala

ltACCOMANDATA A.a. l
INDU/CONRJ181/NGlfe.

Cpn riferimento alle intese raggiunte tra le Parti. viene emeSso a far· data 11111998, il
CONTRATTO VIo - C - 13007l98/006 SERVIZIO DlRAFFRIIDnAMENTo PER LO
STABILIMENTO DI FERRARA. (di segu1.tOItContrattolf

), quale ititegrazione della
PARTE ITAdella ConveD.2:Ìone.

Costiniisce oggetto .del presente Contratto iLSCtVizio di raffreddamento (di seguito
"Serviziò If) effettuato C0n acqua di torre, attra-verso le reti di .~buzione di
proprietà di ENICHEM esistenti nello Stabilimento.

ENICHEM si impegim a prestare il Servizio di raffred.da.mentO; con ·le segUenti
caratteristiche nferite all'acqua nel circuito di mandata:
- tempenitura òC <.300

pressione max: bar 6. 5
- pressione nonno bar 3,0

pressione min. bar 2.5
cozrosione totale < - 2 IJ.py deposito nullo
disponibili1à durante le emergenze: NO

dove per:
~ pressione.max si intende il valore della p:r:eS5Ìone che si realiria: a portata. :nulla

delle pompe;
- . pressione nonno si intende il valore de1la.pressione: che ·si rea1izzaÌD: 'condizioni

nonnali di·prelievo; :



~EnlChem

- pres&ione miu. si intende il valore minimo deJJ.a pressione garantita ai limiti di
.batteria degli impianti utilizza tori.

ENICHE.NI, qualora .per cause· ad essa. ·non imputabili, non fo~ in grado di
.rispettare per un determinato periodo le specifiche di cui sopra" dovrà dame
tempest.hra comunicaziop..e a MONTELL per concordare le opportune azioni
operative.

ART. 3 - DJCTERMINAZIONJt DEI,LE OUANJlTA' E.PUNTI DI RESA

3.1 La quantità di acqua oggetto del Servizio vmrà determìnata attraverso .gli strunumti
di mi.su.ra di proprietà MONTELL esistenti ai. limiti di batteria· degli impianti. di
MONTELL. '
Le Patir -convengono che per le quantità non misurabili' si procederà in modo
furfetario &n' riferimento inizialmente all'Impegno riportato all'ART. 4 e
successivamente in base al1emodalitàin vigore neno Stabilimento. .

3.2 Se in futuro le Parti riconosceranno necessario che devono es8el'e in.staUati
strumenti di misura addizionali di caratteristi.ch concordate, il costo
delltinstallarione sarà. sopportato in misura uguale dalle Parti, salvo diverso
accordo.. .
Ciascuna Parte potrà in qualsiasi. momento installare tali strumenti di misura a
proprie spese.

3.3 Le letture degli Btrumenti di miSura di cuì al precedente puntò 3.1, per la
I determinazione della quantità dì acqua oggetto del Servizio nel mese di riferimento>

ai fini della rèla.tiva fatturazione, saranno corrette secondo le proced.1..we di metering
vigenti nello Stabi1imfmto.

ART.4.- IMPEGNOETAJUFFA

L'Impegno relativo alla. quantità di acqua oggetto del Servizio daprest&te per
1'-atmO1998. èdimclanno 55.000.000.
Per il Servizio oggètto del presente .Contratto, MONrELL peonoscerà a
ENlCHEM. la ta.ri:ftà, a.moneta. 1994, di

Urne ZO,OOLn:- 7,0 + 0>213 PER

dove:
i termini Ln e PEE saranno aggiornati mensilmente in·aceordo all'Appendice l'della
PARTE II\ della Convenzione. .

n presente Contratto entra. in vigore il I ti gennaio 1998 e la sua durata. viene
disciplinata dall'ART. 7 l'Durata e Recesso" della già. citataçonvenzione.



~EnIChem

..
Resta inteso ehe; per quanto quì non espressamente modificato,' 'rimangono valide
ed efficaci. le dispO&i2ianicdeUa Convc=azioDc.

Vogliaie' ·restituirei. copia. ddla. presente intcgraknmtc trascritta- so. Vostra carta' imcstata.
e~i~~mm~m~~~. ' ;
Distinti saluti



MORteI~·
POL"fOU!FlNS .

~ lhllia S.p.A.
Slabilimento di Ferrara
P.le Pl'IVatO G. Oonegani 12
Casella Postale 19
44100 F=errara

TeWono ·0632 467111
Telofax 0532 46S931

Spett.le
ENICHEM S.p..A.
DUezione Industriale
Contratti e Convenzioni
Via Medici del VasCello, 401B
20138 MILANO

•c.a. DJ.'. M.di Culo' .

La presente ~ comunicare la nostra accettazione alla VostIa. INDU/CONRJ181ING/fe
del 5 marzo 1998 di pari oggetto, che qui integralmente si ~.

Spett.le
Monten Italia s.P.À.:.
Direzione Stabilimento di Ferrara
p .le Donegani, 12
44100 FERRARA.
c:.a.. Ing. Gala

I. RACCOMANDATA A.R.

lNDU/CONRI181INO/fe

~~tri
, ".". t\: ..:. ',;','.~~i.,

Con riferimento alle intese .raggiunte tra le Parti. viene ciness"o'a far data 1fll1998, il
CONTRATTO Vlo- C - 13007/98/006 SERVIZIO DI RAFFREDDAMENTO PER LO
STABILIMENTO DI FERRARA (di seguito "Contratto"), quale integrazione della
parte Il'' della Convenzione.

i

~.



ART. 1 - QGGETIO·

Costituisce oggetto del presente Contratto il servizio di ~to (di seguito
"Servizio") effettuato con acqua di toTre, attraverso le reti di .distribuzione di
propriet2i di ENlCHBM esistenti nello Stabilimento.

ART. i.. QUALIT AI

ENICHEM si impegna a prestare il Servizio di raffreddamento, con le seguenti
carateristi~ riferiteall'acqua nel circuito di mandata:· . .
- tem:peratuxa °C .<30Q

- pressione.max"bar 6.•5
- 'presslone norm.. bar 3,.0
- pressione min. bar 2.5
- corrosione totale <"'"2 J.lpy ~sito nullo
- disponibilita' durante le em~genze: NO
dove per:
- pressione max si inte.nde il valore della pressione che si realizza a portata nulla

delle Pompe; . .
- pressione norm. si intende ilvalore ~lla p;ressione che si realizza ìn oondizioni

di prelievo;

- pressione min. si intende il vàlore mini~o della pressione gatantita à.i limiti di
batteria degli impianti. utiliZ7'atori. .
.ENICHEM, qualOra' per 'cause ad essa non imputabili, non fosse in· grado di
rispettare per un. determinato periodo le specifichè di ,cui sopra, dovraI dame
tempestiva comunioazione a MONTEU.. per conco~· le opportune azioni
opeiative. '

ART. 3 - DETERMINAZIONE DI~LE QUANTlTAf E PUNTIDI:RESA

3.1 La.quantità' di acqua oggetto del Servizio verrà' determiilata 'attraverso gli strumenti
.di mi$'Un\ di propiieta' MONTELL esistenti ai limiti di batteria degli impianti di
MONTELL. ,
Le Parti conyengono' 'che per le quantita' non misurabili si procederà' in modo
fottetario con ~to ~ all'Impegno· riportatb a,W·ART. 4 e
successi~te in ,basealle'modalita' in vigore nello Stabilimento.

3.2 Se in futuro le Parti riconosceranno necessario ch~ devono essere installati
strumenti c:U misura addizionali di caratteristiche concordate, il costo
.dell'installazione &ara' sopportato in mìsum uguale dalle Parti. salvo diverso
accordo. . .. '.' ,
Ciasc~ Parte potrà ÌJ;L' qualsiasi momento installare tali· strumenti di misura. a
propne spese.

3.3 Le letture degli strumenti· di misura di cui al precedente .punto 3.1.. per la
cJ.etern:rinazione della quantita' di acqua oggetto del ~o ·nel mese di riferimento,
ai fini della rc:1ativa fatturazione, saranno corrette secondo le procedure di metering
vigenti nC110 Stabilimento. .



ART. 4 - JMl7.GNO E TARIFFA

L'impegno relativo alla quantita' dì acqua oggetto del Servtzio da prestMe per
l'a:nno 1998 e' dimc/anno 55.000.000. •
Per il Servi.2io' oggetto del presente Contratto. MONTELLriconoscera' a
ENICHEM, la'tariffa, a moneta 1994. di

dove:
i tennin:i Ln e PEE saranno aggiornati mensiline.nte in accordo aJl'Appendice lde1la
pARTE lA della. Convenzione.

li presente Contratto entra in vigore il 10 gennaio 1998 e la sua durata' viene
disciplinata dall'ART. 7 "Durata e Recesso" della gia' citata, Convenzione.

Resta inteso che, per quanto qlri non espressamente modifi..catn. rimangono 'Valide
ed efficaci le disposizioni della Convenzione.

Firmato
MONTELL ITALIA S.p.A.

Stabilim,ento di Ferrara
llDirettore

Antoni Gala

','

Firmato
'ENICHEM S.p.A.

Direttore Industriale
Achil1e Erba ft

" bl~.,4~-

29/04 '99 1~;:03



CONVE.ì~ZION'E PER LA PREST AZIOl'J-:E DI SERV1ZI E LA

SOlVIMIN18TRAZIONE DI lJTILITIES NELLO STABlLIlVIENTO

DI FERRARA

Imprese di Milano al n.293559 e presso la CC.I.A.A. di Milano al No.

1309478. C.F. eP.I. 09702~4015S (dis~ "EN!eHElvI")

.-
MONTELL ITALIA S.p.A., con sede legale in Milano, Via Rosellini

Imprese di Milano al n.353950 e .presso la C. C.I.A.A. di Milano al n.

1471654, c.F. e P.I. 11531310156 (di seguito denominara

- ~NICHEM è in grado di fornire agli impianti suddetti presrazioni di

servizi e somministrazioni di utilities (di seguito denomìnati collettiva-

j il
Convenzione 050. O 1/96 !~:r'-·)....\~

j
PY,·'. ./ ~v (~)

y \~
li ;/
•..ì _/'--

r ... -.

L'I; F~R. 1997

"Il-





Tutto ciò premesso ed essendo le premesse, le disposizioni generali e

I l'appendice di cui alla parte I, i contratti e i relativi allegati di cui alla

parte II, parte integrante e sostanziale della presente convenzione (di

seguito denominata "Convenzione")

PARTE I

DISPOSIZIONI GENERALI

ART.l - OGGETTO

•
nella parte I della Convenzione (di seguito denominata "Convenzio-

ne PARTE l''), nonché a quelle specifiche indicare nei contratti di

cui alla parte il della Convenzione (di seguito denominati i ilCon-

1.2 Eventuali deroghe alle disposizioni contenute nella Convenzione

pARTE I dovranno essere esplicitamente indicate nei Contratti.

In caso di difformità fra le clausole dei Contratti e quelle della

Convenzione PARTE I, prevarranno le norme di quest'ultima, a

meno delle suddette deroghe esplicite.

Convenzione 050.01/% A
Po~



RESPONSABaIT A'

2. 1 I volumi, le specifiche, le modalita' di prestazione dei Servizi e la

programmazione sono stabiliti nei relativi Contratti.

2.2 I Servizi saranno resi nel rispetto delle consuetudini operative,

contabili e meccanografiche in essere nello Stabilimento e saranno

pianificati sulla base di un programma annuale, da aggiornarsi di

anno in anno, di comune accordo. Eventuali variazioni alle suddette

consuetudini.dovranno essere concordate tra le Parti.

• 2.3 MONTELL si impegna a utilizzare i Servizi còn la massima

regolarità durante l'anno. Le variazioni conseguenti alle fermate

programmate degli impianti saranno evidenziate nei programmi

annuali menzionati nel precedente punto 2.2.

2.4 Per ogni Servizio è definita nei Contratti una quantità di riferimento

(di seguito "Quantità di Riferimento").

MONTELL si impegna a comunicare entro il 31 ottoòre di ogni
, .

anno le quantità dei singoli Servizi superiori alle Quantità di

Riferimento dei quali richiede la prestazione nell'anno immediata-

mente successivo. In tal caso la richiesta costituirà richiesta di

modifica delle Quantità di Rlferimento e dovrà essere comunicata

da MOm con raccomandata A.R .. !:!NlCHEM, entro 60 giorni

dal ricevimento della richiesta di modifica delle Quantità di

Riferimento," comunicherà a MONTELL !-'accettazione totale o

parziale ovvero il rifiuto della richiesta medesima. In caso di

mancata. comunicazione .eIltro il predetto termine di 60 gg., la

richiesta di modifica delle .Quantità di Riferimento si intenderà

Convenzione 050.01/96 Pago 3 di 57
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. . ~
re, e quindi Rrestare, quantir.àdi Servizi superiori al 120% delle

Quantità di Riferimento e, per i soli Servizi di logistica e di

utilities, superiori alle Quantità di Riferimento, salvo in presenza di

adeguata capacità disponibile degli impianti dedicati ai Servizi stessi

di superare tale limite. In caso di mancanza di adeguata capacità

disponibilè vale quanto detto al successivo punto 2.5.
"l' •

2_5 Le Parti si impegnano a concordare di volta in volta quelle variazio-

ni sostanziali delle specifiche dei Servizi e dei volumi degli stessi

superiori a quelle permesse dal precedente punto 2.4, derivanti da

. variazioni di assetto o di funzionamento degli impianti di MON-

l'eventuale recesso da parte di MONTELL in conformità

all'Art.7.2) e/o adeguamenti dei compensi dovuti per iServizi resi.

I costi sostenuti·da ENICHEM per i suddetti investimenti saranno

rimborsati da MONTELL a termini e condizioni da concordare.

In caso di ma:ncato accordo sulle soluzioni di cui sopra i Servizi

continueranno ad essere resi nei termini ed-allecondizioni preceden-

temente in vigore, salva comunque la facoltà di recesso di MON-

TELL ai sensi del successivo Art.7.2.

ConVenzione 050.01196 A
Y



•2.7 Nella prestazione dei Servizi ENICHEM si avvarrà di persob.a1e

qualificato, garantendo fin d'ora di possedere conoscenze tecniche

In particolare ENICHEM è responsabile nei confronti di MON-

TELL della qualità e della completezza llelle prestazioni fornite e,

pertanto, provvederà, senza alcun aggravio di costi per MONTELL,

•

imperfetti.

2.9 La responsabilità di ENICHEM verso MONTELL è in ogni caso

limitata alle conseguenze previste nel precedente punto 2.8, ferma

restando l'applicazione della disciplina prevista nei singoli Contratti.

Resta pertanto esclusa ogni responsabilità per danni derivanti da

fermata impianti e/ o mancata produzione, per danni indiretti nonché

per lucro cessante, fatto salvo, per quanto riguarda idanni materiali

diretti ai beni, quanto detto al successivo Art. 14.

3.1 I compensi (di seguito defmiti: Compensi) dovuti da MONTEIL ad

RNlCHEM quale corrispettivo dei Servizi prestati da. ENICHEM

sono defmiti nei singoli Contratti e sono basati su tariffe (di seguito

denominate "Tariffe"). I Compensi si intendono onnicomprensivi.

Le Tariffe dei Servizi, sono formate da una componente 1 e da una

Convemione 050.01/96 A
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•

componente 2, ovvero solo da una componente loda una compo-

nente 2, come verrà meglio specificato nei relativi Contratti.

3.2 La valorizzazione annua a prezzi aggiornati di rotte le Quantità

di Riferimento per ogni singolo Contratto costituisce impegno (di

1'80% ed il 120% dell'Impegno.

Qualora la valorizzazione annua delle quantità ritirate di Servizi sia

inferiore all' 80% dell 'Impegno MONTELL corrisponderà comunque

- all' ,80% dell'Impegno, per la componente 1 delle Tariffe
••..r'"l

Per volumi ritirati superiori del 20% all'Impegno, MONTELL

corrisponderà il Compenso commisurato alla sola componente 2

delle Tariffe.

elementi, come specificato nell' Appendice 1 alla Convenzione, non

tutti necessariamente presenti in ognuna di esse:

- una quota fissa (fissa)

- aliquota relativa al costo del lavoro (variabile)

- aliquota relativa al coste dell'energia (variabile)

Gli elementi variabili costituiscono la base per·1' aggiornamento

periodico delle Tariffe.



effettuata con cadenza mensile, con valuta e pagamento fine mese

successivo a quello della prestazione e con clausola "salvo congua-

Entro il 2ame giorno di ciascun mese di calendario ENICHEM farà

pervenire la fattura relativa ai Servizi prestati nel mese precedente

•
4.2 Entro il 31 marzo di ogni anno si procederà al calcolo di eventuali

conguagli e integrazioni di Compensi relativi ali' anno solare

precedente che saranno fatturati con valuta e pagamento 30 giorni

nell' anno solare precedente e calcolato per il periodo intercorrente

tra il 1o luglio e la data di scadenza del documento di conguaglio.

4.3 TIritardato pagamento·di tutti gli importi dovuti, di cui ai precedenti

punti 4.1 e 4.2, darà luogo ad interessi di mora calcolati ad un

tasso pari al "prime rate ABI" in vigore nel periodo considerato,

maggiorato di due punti.

4.4 Qualora MONTELL contesti qualsiasi importo fatturato ai sensi del

precedente Art.3· essa non avrà alcun diritto di sospendere il

pagamento dellale fattura/e contestata/e, salvo il caso di errore
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Qualora le Parti non riescano a raggiungere un accordo in merito

alle somme controverse entro i 90 (novanta) giorni successivi al

ricevimento della relativa fattura, la controversia verrà risolta ai

ART. 5 - PRESCRIZIONI DELLA PUBBLICA AUfORITA',

INVESTIMENTI

5.1 Nel caso di prescrizioni della Pubblica Autorità concernenti i

Servizi, le Parti concorderanno di volta in volta le eventuali azioni

più opporttme.

5.2 Qualora per disposizione di legge, regolamenti, disposizioni della..,..

tl

e/o strutture di proprietà di ENICHEM concernenti le prestazioni

oggetto della Convenzione, gli stessi saranno effettuati da ENI-

CREM ......._---
ENICHEM si impegna a comunicare non appena possibile a

MONTEU. tali leggi, regolamenti o disposizioni e, non appena

disponibile e se ·consentito dai termini imposti dalla normativa·

applicabile, dovrà comunicare il prevèntivo dei costi da sostenere.

Le Parti concorderanno per iscritto le conseguenziali modifiche dei

Compensi, in proporzione alle quote di utilizzo di MONTEU....

Convenzione 050.01/96 A
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ART. 6 - RIDUZIONI TEMPORANEE DELLA FORNI'fURA DI
•

6.1 Riduzioni temporanee che si rendessero~necessarie per cause- di

forza maggiore nella fornitura dei Servizi saranno sopportate da

MONTELL secondo un programma di priorità già concordato in

Stabilimento da aggiornare periodicamente con accordo tra le Parti,

che tiene conto della sicurezza degli impianti e della salvaguardia

del sito; tale programma fa parte delle disposizioni assegnate al

6.2 MONTEU riconosce la necessità di ENICHEM di effettuare

manutenzioni programmate e non, che possono limitare la disponibi-

lità delle prestazioni oggetto della Convenzione.

Le Parti si impegnano a collaborare onde ridurre al minimo gli

In ogni caso ENICHEM si impegna a comunicare preventivamente

per iscritto all' altra Parte la data di inizio e di flne lavori di

6.3 Non saranno imputabili ad alcuna delle Parti inadempienze, parziali

o totali, agli obblighi posti a loro carico dalla Convenzione o dalla

legge, qualora tali inadempienze derivino da forza maggiore, in

quest'ultima considerando convenzionalmente compresi anche tutti

i casi di sciopero, agitazioni sindacali o, in genere, qualunque

evento straordinario non imputabile alla Parte di cui trattasi.

Ciascuna delle Parti avrà comunque l'obbligo di informare tempesti-

vamente per telefono e per iscritto, anche a mezzo fax, l'altra Parte

Convenzione050.01~ A
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di qualunque evento di forza maggiore che ritardi o impedisca

l'adempimento degli obblighi derivanti dalla Convenzione, al fine

7.1 La Convenzione entra in vigore il l o gennaio 1996 ed avrà termine

il 31 dicembre 1999. Alla scadenza essa si rinnoverà tacitamente

per successivi periodi di 3"(tre anni), a meno di disdetta di una delle

"-Parti tanto riferita alla Convenzione, ad uno o più"Contratti che ad

lettera raccomandata A.R. almeno 30 (trenta) mesi prima della loro

scadenza originaria o prorogata, fatto salvo quanto disposto dai

successivi punti 7,2 e 7.3.

7.2 MONTEl.L avrà comunque facoltà di recedere anticipatamente in

qualunque momento, da uno o più Contratti, ovvero dalIi Servizio!i

oggetto deVi Contratto/i, dandone preavviso scritto ad ENICHEM,

a mezzo lettera raccomandata A.R., di almeno 18 (diciotto) mesi

In tal caso MONTELL dovrà corrispondere in un'unica soluzione

ad ENICHEM oneri per risoluzione anticipata pari al 60% dell'im-

porto corrispondente alla valorizzazione delle Quantità di Riferimen-

to per la sola componente 1 delle Tariffe alla data di efficacia del

recesso." Quanto sopra salvo diverso accordo tra le Parti che abbia

ad oggetto l' acquisizione, da parte di MONTElL, di personale e di

strutnIre di ENICHEM utilizzate, sia direttamente che indirettamen-

te, per il Servizio disdettato.
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,.3 ENICHEM avrà a sua volta facoltà di recedere anticipatamente in

qualunque momento, da uno o più Contratti ovvero dal/i Servizio/i

oggetto del/i Contratto/i.
.:'~.

In tale ipotesi ENICHEM dovrà proporre per iscritto a MONTELL

una soluzione alternativa (di seguito denominata la "Proposta ") che

garantisca la continuazione delle prestazioni oggetto del Contratto/i

•
La scadenza infruttuosa del suddetto termine di 90 (novanta) giorni

produrrà automaticamente la decadenza della Proposta.

Nel caso in cui la Proposta decadesse o venisse rifiutata da MON-

(dodici) mesi dall'invio della Proposta.

7.4 L'efficacia della Convenzione è condizionata alla durata dei

Contratti. Nel caso quindi di cessazione, alla scadenza o anticipata-

mente, dei Contratti o di alcuni soltanto di essi, la Convenzione

perderà efficacia nella sua interezza o limitatamente a quei singoli

Contratti venuti a cessazione.

Nessuna delle Parti potrà cedere la Convenzione a terzi senza

preventivo consenso scritto dell'altra Parte.
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ni.

Ai fini di questa disposizione non è considerata "terza" qualsiasi

società controllante la Parte cedente, o da quest'ultima controllata,

come pure qualsiasi società che unitamente alla Parte cedente si

trovi sotto il controllo di una. medesima altra società, intendendosi

il "controllo" definito ai sensi dell' Art.2359 c.c ..

ART.9 - CONSERVAZIONE DEL CONTRATTO

L'invalidità o inefficacia di singole clausole della Convenzione

PARTE I o dei Contratti non determineranno- l'invalidità o

l'inefficacia dell'intera Convenzione o dei Contratti.

Le Parti si impegnano a sostituire immediatamente le eventuali

clausole invalide od inefficaci con altre clausole valide ed efficaci

che abbiano un contenuto il più possibile vicino a quello delle

clausole dichiarate invalide od inefficaci.

In mancanza di un accordo fra ìe Parti circa la sostit'JZione, questl'l

verrà operata dal Tribunale di Milano come previsto al successivo

art. 15.

ART. 10 p MODIFICHE

Qualsiasi modifica della Convenzione PARTE I o dei Contratti

dovrà essere effettuata per iscritto e -sottoscritta dalle Parti.

ART. 11 p OSSERV ANZA DI DISPOSIZIONI E REGOLAMENTI

INTEJUt.1:

Le Parti si impegnano a rispettare e a far rispettare dalle persone

che operano alle loro dipendenze o per loro incarico, in caso di -

ingresso nelle aree di competenza dell' altra Parte, tutti i regolamenti



e le disposizioni emanati da quest'ultima e che saranno regolarmente

e tempestivamente scambiati tra le Parti stesse, fermo restando che

i danni derivanti a persone o cose in conseguenza della mancata

osservanza di tali regolamenti e disposizioni interne saranno a

per ENICHEM:

ENICHEM S.P.A.

20138 Milano

per MONTELL:

ivIONTELL ITALIA S.p.A.

Direzione Stabilimento di Ferrara

Piazzale Donegani, 12

44100 FERRARA

segretezza su tutte le informazioni e conoscenze reciprocamente

scambiate o acquisite in connessione con l 'esecuzione dei Servizi e

faranno in modo che tale impegno sia rispettato anche dalle persone

- ... - ---~_."_ •._-~.~.~._,.- .•.~~-- '--~_.:-"=-:'-'~~~~~~-=~=.~~.=:...:.:...:.;.~=- .•..~~~--_ .._---
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che operano alle loro dipendenze o per loro incarico. Tali impegni•
permangono per un periodo non inferiore a 5 (cinque) anni anche

dopo la cessazione della ConveÌ1zionèper qualsiasi causa.

Gli impegni in questione non si applicano a:

a) informazioni e conoscenze già note all'altra Parte e dalla stessa

b) informazioni e conoscenze già di dominio pubblico o divenute

tali senza colpa da parte del soggetto tenuto alla segretezza e•
c) informazioni e conoscenze che il soggetto temto alla segretezza

e riservatezza abbia ricevuto da terzi che ne possono legittima-

ENICHEM e MONTELL devono provvedere alle assicurazioni ap-

propriate, con primaria compagnia di assicurazione, in funzione dei

rispettivi rischi.

In particolare per quanto riguarda ì danni materiali diretti a beni e

la responsabilità civile si conviene:

- danni materiali diretti a beni:

spese, con polizza "ali risks property" ì danni materiali diretti

ai beni e/o alle merci di sua proprietà, fermo restando che,

salvo il caso di dolo, l'assicuratore rinuncerà al diritto di



. "",SUITogazionespettantegli ai termini dell'Art. 1916 c.c. e ciascuna

Parte terrà indenne l'altra da ogni e qualsiasi responsabilità per
• .('0

perdite e danni di cui sopra, ritenendosi soddisfa~ dal

risarcimento derivantegli dalla copertura assicurativa;

;. materiali diretti, le stesse si impegq,ano a stipulare e·mantenere
or- •

in vigore un'assicurazione contro i rischi della responsabilità

civile verso terzL con clausola che preveda le Parti stesse terze

frà. loro convenendo altresì l' esclusior:e del diritto di surroga-

rione ex An.1916 c.c ..

•
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La Convenzione annulla e sostituisce ogni. altra intesa o accordo

int.eIcòi'Si fra '1eParti sulla materia qui regolata.

Per quanto non previsto dalla Convenzione valgono le norme del

codice civile.

Letto, approvato e sottoscritto.

Milano, lì ~4 rEB.19S7
ENICHEM S.p.A.'. E~. S.p.A.
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